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Le calendrier est disponible
au Comité Régional du Tourisme :

The calendar is available
at our Tourist Offi ce:

www.st-pierre-et-miquelon.info

ANIMATIONS
 CULTURAL EVENTS AND ACTIVITIES

LISTE DES RESTAURANTS / LIST OF RESTAURANTS

PSAINT-PIERRE
LA VOILERIE • 12, rue du 11 novembre
lavoilerie@cheznoo.net ✆ + (508) 41 53 00 ou/or + (508) 55 53 00

LA BRASSERIE DE L’ÎLE DE FRANCE • 6, rue Maître Georges Lefèvre
www.hoteliledefrance.net contact@hoteliledefrance.net • ✆ + (508) 41 03 50

LA RÉCRÉATION • 2, rue Amiral Muselier
www.touringspm.fr larecreation@touring.spm • ✆ + (508) 41 17 07

LE FEU DE BRAISE • 14, rue Albert Briand • cia.sarl@wanadoo.fr • ✆ + (508) 41 91 60

QUATRE TEMPS • 14, rue du Temple
www.quatretemps.com contact@quatretemps.com • ✆ + (508) 41 43 01

RESTAURATION
  RESTAURANTS

LE MARINGOIN’FRE • 22, rue Général Leclerc
jeanpaulparata@hotmail.com • ✆ + (508) 41 36 79

CHEZ JENNY JO • Rue de Paris • ✆ + (508) 41 58 00

PMIQUELON
RESTAURANT BRIAN ET BRASSERIE MICHAEL
18, rue Anne-Claire du Pont de Renon • drevert@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 64 89 

SNACK BAR À CHOIX • 2, rue Sourdeval Miquelon
chancyl@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 62 00

PLANGLADE
CHEZ JANOT • www.chezjanot.com domiledu@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 28 09

Les restaurateurs de l’Archipel proposent une cuisine française et utilisent 
souvent avec génie les produits locaux pour préparer des plats tout à fait 
originaux. Il faut compter de 16 à 35€ pour un menu complet.

The restaurants of the islands feature French cuisine and often are very creative 
in using local products to offer unique dishes. A fi xed menu with appetizer, main 
course and dessert, varies between 16€ and 35€.

COMMENT VENIR
  HOW TO GET THERE

VENIR PAR AVION
L’ATR d’Air Saint-Pierre relie l’Archipel à plusieurs 
villes canadiennes toute l’année.
Trois rotations hebdomadaires avec St John’s 
Terre Neuve : le mercredi, vendredi et dimanche.
Trois rotations hebdomadaires avec Halifax 
(Nouvelle Ecosse) : le lundi, mercredi et vendredi.

Une rotation avec Montréal le samedi.
A ces sept liaisons hebdomadaires, il faut ajouter 4 rotations en été :
Deux rotations hebdomadaires avec Sydney (Nouvelle Ecosse) :
le jeudi et le dimanche.
Une rotation avec Moncton (Nouveau Brunswick) : le jeudi.
Une rotation avec Montréal le mardi.

GETTING HERE BY AIR
Air Saint-Pierre’s ATR aircraft fl ies from the islands 
to several Canadian cities all year round.
Three fl ights per week to St. John’s, 
Newfoundland: Wednesdays, Fridays and Sundays.
Three fl ights per week to Halifax, Nova Scotia:
Mondays, Wednesdays and Fridays.
One fl ight per week to Montreal, Quebec: 
Saturdays.

In Summertime, four additional fl ights are scheduled.
Two fl ights per week to Sydney, Nova Scotia: Thursdays and Sundays.
One fl ight per week to Moncton, New Brunswick: Thursdays.
A second fl ight per week to Montreal, Quebec: Tuesdays.

VENIR PAR BATEAU
SPM Express assure toute l’année des rotations 
régulières avec Fortune, port de Terre Neuve situé au 
sud de la péninsule de Burin. Le bateau d’une capacité 
de 264 passagers est confortable quel que soit le 
temps. Du 6 juillet au 3 septembre 2007, une rotation 

quotidienne aller retour entre Saint-Pierre et Fortune est programmée. La durée du 
voyage est d’environ une heure.

Le bateau Arethusa assure des liaisons entre Fortune et Saint-Pierre en saison.

Grâce aux liaisons maritimes entre la Nouvelle Ecosse (North Sydney), Terre Neuve 
(Port aux Basques et Argentia) et Saint-Pierre il est très facile, pour les touristes qui 
découvrent le Canada Atlantique au volant de leur véhicule, d’accéder à Saint-Pierre et 
Miquelon et de découvrir cette Terre de France à quelques 4500 kilomètres de Paris.

GETTING HERE BY SEA
SPM Express provides regular service all year round to Fortune, Newfoundland 
situated on the south coast of the Burin Peninsula. The ferry, which has a capacity 
of 264 passengers, is comfortable whatever the weather may be. From July 6th to 
September 3rd 2007, a daily round trip between Fortune and Saint-Pierre is scheduled. 
The one way trip takes approximately one hour.

In Summertime, the “Arethusa” ferry operates regularly between Fortune and Saint-
Pierre.

By using the ferry services operating between Nova Scotia (North Sydney, Cape 
Breton), Newfoundland, ( Port aux Basques and Argentia) and Saint-Pierre, it is very 
easy, for tourists visiting Atlantic Canada by car, to travel to Saint-Pierre et Miquelon and 
discover this French Territory situated 4500 kilometers from Paris.

QUÉBEC

CANADA

LABRADOR

NOUVEAU-
BRUNSWICK
New-Brunswick

TERRE-NEUVE
Newfoundland

NOUVELLE ÉCOSSE

Nova-Scota

Montréal PQ

U.S.A.

Ile
d'Anticosti

Ile de la
Madeleine

Sydney NS

P.E.I.
Ile du
Prince Edouard

Halifax NS

Fleuve St-Laurent

Moncton NB

Fortune NF

Port aux Basques NF

Argentia NF

St-John’s NF

SAINT-PIERRE
ET MIQUELON

par avion / by plane
par bateau / by boat
Fortune NF - Saint-Pierre
Ferry Sydney NS - Newfoundland

par la route - by car

Que ce soit par bateau ou par avion la porte d’entrée 
de l’Archipel est à Saint-Pierre.

Whether by boat or by plane, the gateway to the archipelago 
of Saint-Pierre et Miquelon is the island of Saint-Pierre.

Pour en savoir plus : www.airsaintpierre.com - Air Saint-Pierre : 18 bis rue Albert Briand

✆ + (508) 41 00 00
Information & reservations: ✆ 1-877-277-7765 (Canada / USA)

Pour en savoir plus : www.spmexpress.net - A Saint-Pierre : ✆ + (508) 41 53 93
Information et réservations : ✆ 1-800-563-2006 (N° vert à partir du Canada et des USA)

Information et réservations : Saint-Pierre tours

✆ 1-800-563-2006 (N° vert à partir du Canada et des USA)

Contact: www.spmexpress.net - In Saint-Pierre : ✆ + (508) 41 53 93
Information & reservations: ✆ 1-800-563-2006 (toll free from Canada & USA)

Information & reservations: Saint-Pierre tours

✆ 1-800-563-2006 (toll free from Canada & USA)

Information et réservations : www.marine-atlantic.ca

Information & reservations: www.marine-atlantic.ca

INFORMATIONS PRATIQUES
   PRACTICAL INFORMATION

DÉCALAGE HORAIRE / TIME DIFFERENCE
Quand il est 10h00 à Saint-Pierre et Miquelon, il est :
When it is 10:00 AM in Saint-Pierre et Miquelon, it is:

Paris

14h00
2:00 PM

St John’s

09h30
09:30 AM

Halifax

09h00
09:00 AM

Montreal, Toronto,
New York

08h00
08:00 AM

Vancouver

05h00
05:00 AM

FORMALITÉS /
IMMIGRATION AND VISA REGULATIONS
Les conditions d’accès à Saint-Pierre et Miquelon varient selon la nationalité 
du voyageur.
Ressortissants de l’Union Européenne (y compris pour les visiteurs Français) 
se munir systématiquement d’un passeport en cours de validité.
Citoyens canadiens se munir d’un passeport en cours de validité ou 
d’une pièce d’identité offi cielle avec photo accompagnée d’un certifi cat de 
naissance.
Autres nationalités se munir d’un passeport en cours de validité, parfois 
revêtu d’un visa (en fonction de la nationalité).
Un visa sera demandé aux Canadiens ainsi qu’aux Américains pour un 
séjour supérieur à 30 jours.
Assurez-vous que chaque mineur de 18 ans possède un passeport ou 
une pièce d’identité offi cielle avec photo accompagnée d’un certifi cat de 
naissance ou est inscrit sur le passeport du parent voyageant avec lui.
Pour plus de renseignements, veuillez contacter les services compétents

✆ (508) 41 15 55

Although part of the European Union, Saint-Pierre et Miquelon has its own 
Immigration procedures and regulations. Upon arrival in Saint-Pierre et 
Miquelon, visitors are required to have the following documents :
Citizen from the European Union must provide a passport, which will be 
necessary during transit via Canada.
Canadian citizens must provide either a valid passport or an offi cial 
identifi cation card with picture and proof of citizenship. 
Other nationalities must provide a valid passport and in some cases a visa 
will be required (depending on the nationality). 
Visas are required if Canadian, American or EU Citizens stay for more than 
30 days. 
Make sure that any minor (under 18 years) either have their own valid 
passport or photo ID with a birth certifi cate or are registered on their parents’ 
documents. 
Please contact local authorities for more information. 

✆ +(508) 41-15-55

MONNAIE / CURRENCY
La monnaie utilisée dans l’Archipel est l’Euro. 
Les banques proposent le change des devises étrangères.
La plupart des commerçants acceptent les Dollars canadiens et 
américains. Les règlements par cartes bancaires, sont acceptés 
dans de nombreux commerces.

The offi cial currency in Saint-Pierre et Miquelon is the Euro (€).
Banking establishments will provide currency exchange services
Most merchants accept Canadian (CAD) and American (USD) 
dollars.
Major credit cards and traveller’s cheques are also widely 
accepted by most merchants.

TÉLÉPHONE PRATIQUE /
TELEPHONE ACCESS

Téléphoner à Saint-Pierre et Miquelon:
De l’étranger : international suivi de 508 et du numéro à 6 chiffres.
Du Canada et des USA : 011 508 suivi du numéro à 6 chiffres.
De France : 0508 suivi du numéro à 6 chiffres.

SPM Telecom propose des solutions pour les titulaires de téléphones portables.

Calling to Saint-Pierre et Miquelon:
International calls: country code + 508 + 6 digit number.
From Canada & the USA: 0-11-508 + 6 digit number.
From France: 05 08 + 6 digit number.

SPM Telecom provides services for cellular phones users

OUVERTURE DES COMMERCES /
BUSINESS HOURS
Les commerces sont ouverts du lundi au vendredi. En règle générale, les 
commerces sont fermés entre 12h et 14h et parfois le samedi après-midi, le 
dimanche et les jours fériés. Il convient de se renseigner auprès du Comité 
Régional du Tourisme.

Businesses are open from Monday to Friday.
As a general rule, businesses are closed between 12 noon and 2:00 PM, and on 
Sundays and public holidays. Some also are closed on Saturday afternoons. It 
would be wise to ask for details at the Tourist Offi ce.

RENSEIGNEMENTS/RÉSERVATIONS
INFORMATION/RESERVATIONS

CONTACTS

Comité Régional du Tourisme de Saint-Pierre et Miquelon
Place du Général De Gaulle

BP 4274 • 97500. Saint-Pierre et Miquelon

✆ + (508) 41 02 00 • ✆ + (33) 811-951-541 • Fax : + (508) 41 33 55
www.st-pierre-et-miquelon.info info@st-pierre-et-miquelon.info

OUVERTURES :

Du 1er mai au 30 juin :

tous les jours de 7h30 à 12h00, et de 13h00 à 17h30

Du 1er juillet au 31 août :

tous les jours de 7h30 à 18h00

Du 1er septembre au 31 octobre :

tous les jours de 7h30 à 12h, et de 13h à 17h30

Du 2 novembre au 30 avril :

ouvert du lundi au vendredi de 8h30 à 12h00, et de 13h30 à 17h00

OPENING:

From May 1st to June 30th:

7 days a week from 07:30AM to 12Noon and 1h00PM to 5:30PM

From July 1st to August 31st:

7 days a week from 07:30AM to 6:00PM

From September 1st to October 31st:

7 days a week from 07:30AM to 12Noon and 1:00PM to 5:30PM

From November 2nd to April 30th:

Monday to Friday from 08:30AM to 12Noon and 1:00PM to 5:00PM

Ces organismes disposent également d’informations
sur Saint-Pierre et Miquelon /

Others sources of information about Saint-Pierre et Miquelon:
www.lepharespm.com

www.st-pierre-et-miquelon.com 
www.franceguide.com 

www.destinationstjohns.com 
www.theheritagerun.com 

Les informations non contractuelles contenues dans ce guide ont été vérifi ées toutefois certaines 
erreurs ou omissions ont pu survenir. Merci de les communiquer au Comité Régional du Tourisme 
de Saint-Pierre et Miquelon.

The non contractual information in this guide have been verifi ed, however certain errors or 
omissions may have occurred. If so, kindly advise the Saint-Pierre et Miquelon Tourist Offi ce.

Edition du Comité régional du Tourisme
Février 2007
Directeur de publication : Pierre-Yves Castaing

Saint-Pierre Western Festival:
Saturday June 9th

National Music Festival:
Thursday June 21st

Miquelon Half Marathon:
Saturday June 23rd

Bastille Day: Saturday July 14th

Saint-Pierre Summer Music Festival:
July 11th - 21st

Miquelon Equestrian Festival:
Saturday August 4th & Sunday August 5th

Miquelon Seafood Festival:
Sunday August 12th

Saint-Pierre Basque Festival:
from Monday August 13th
to Sunday August 19th

Saint-Pierre Snow Crab Festival:
Saturday September 1st

SANS OUBLIER : Rendons hommage 
aux hommes de la mer avec la 
traditionnelle Fête des Marins au début 
de l’été.

Envie de dégustation des célèbres vins 
français, comme le Beaujolais Nouveau 
en novembre ?

LET’S NOT FORGET: Join us when 
we pay tribute to all men of the sea 
when we celebrate the traditional 
Sailor’s festival at the beginning of 
summer.

Does wine tasting appeal to you? Why 
not come and taste the Beaujolais 
Nouveau in November?

L’Archipel compte plusieurs lieux proposant des animations de nature diverse : 
prestations musicales, soirées à thème, spectacles de théâtre, séances de 
cinéma, dîners en musique etc.

There are several places on the islands which offer different cultural events 
and activities: concerts, theme nights, plays, movies, diner theatre, diner music 
concerts etc.

Fête Western : samedi 9 juin 

Fête de la musique : jeudi 21 juin

Les 25 kilomètres de Miquelon :
samedi 23 juin

Fête nationale : samedi 14 juillet

Festival de musique Les déferlantes

Atlantiques : du 11 au 21 juillet 

La fête du cheval :
samedi 4 et dimanche 5 août

Le Festival des fruits de mer :
dimanche 12 août

La fête basque :
du lundi 13 août au dimanche 19 août

Le festival du crabe des neiges :
samedi 1

er
 septembre

PLES PRINCIPALES MANIFESTATIONS 2007P2007 CALENDAR OF EVENTS

LISTE DES HÉBERGEMENTS /
LIST OF ACCOMMODATIONS

PSAINT-PIERRE
HÔTEL ILE DE FRANCE • 6 ,rue Maître Georges Lefèvre
(24 chambres / à partir de 80€) / (24 rooms / from 80€)
www.hoteliledefrance.net hoteliledefrance@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 03 50

HÔTEL-MOTEL ROBERT • 10/12 rue du 11 Novembre
(43 chambres / à partir de 80€) / (43 rooms / from 80€)
neptune@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 24 19

✆ 1-800 –563-2006 (n° vert à partir du Canada et USA) / (toll free from Canada & USA )

RÉSIDENCE APPART - HÔTEL LES IRIS • 11 bis, rue Albert Briand
(12 appart. + 2 chambres / à partir de 78€) / (12 appart. + 2 rooms / from 78€)
www.touringspm.fr joelle@touringspm.fr • ✆ + (508) 41 17 00

MOTEL RODE • 27, rue Beaussant
(appartements à partir de 110€) / (appartements from 110€)

✆ + (508) 41 37 47

AUBERGE SAINT-PIERRE • 16, rue Georges Daguerre
(10 chambres / à partir de 48€) / (10 rooms / from 48€)
bernard.arrossamena@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 40 86

AUBERGE QUATRE TEMPS • 14, rue du Temple
(6 chambres / à partir de 48€) / (6 rooms / from 48€)
www.quatretemps.com contact@quatretemps.com • ✆ + (508) 41 43 01

AUBERGE DE L’ARCHIPEL • 19, rue Beaussant
(6 chambres / à partir de 45€) / (6 rooms / from 45€)
auberge@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 72 00

HÉBERGEMENTS
  ACCOMMODATIONS

CHEZ HÉLÈNE B&B • 15, rue Beaussant
(9 chambres / à partir de 45€) / (9 rooms / from 45€)

✆ + (508) 41 31 08

ROLAND VIGNEAU B&B • 12, rue des Basques
(6 chambres / à partir de 40€) / (6 rooms / from 40€)
nadinedisnard@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 38 67

BERNARD DODEMAN B&B • 15, rue Paul Bert
(3 chambres / à partir de 38€) / (3 rooms / from 38€)
www.cheznoo.net/jdodeman jdodeman@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 30 60

LE PARIS MADRID • 14, rue du 11 novembre
(12 chambres / à partir de 38€) / (12 rooms / from 38€)

✆ + (508) 41 29 33

LA LANTERNE B&B • 30 bis, rue Georges Daguerre
(2 chambres / à partir de 35€) / (2 rooms / from 35€)
www.cheznoo.net/la-lanterne lalanterne@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 31 62

PMIQUELON / LANGLADE
HÔTEL L’ESCALE • 30, rue Victor Briand
(6 chambres / à partir de 42€) / (6 rooms / from 42€)
drevert@cheznoo.net • ✆ + (508) 41 61 24 ou/or + (508) 41 64 89

MAXOTEL • 42, rue Sourdeval
(10 studios / à partir de 60€) / (10 appartements / from 60€)
maxotelmiq@cheznoo.net • Miquelon ✆ + (508) 41 64 57 ou/or + (508) 55 64 57

CHEZ MARLÈNE • Anse du Gouvernement
(2 chambres / à partir de 45€) (2 rooms / from 45€)
chezmarlene@cheznoo.net • Langlade ✆ + (508) 55 01 32

L’Archipel propose différents types d’hébergement dont les prix varient de 
35€ à 110€ en chambre double et varient selon la saison.

The archipelago offers different types of accommodations with prices varying 
between 35€ and 110€ per night for a double room, depending on the season.

Pour en savoir plus / For more information: www.st-pierre-et-miquelon.info

L’Archipel compte plusieurs commerces et galeries proposant des produits 
artisanaux locaux. Comme partout en France on trouve des magasins 
spécialisés dans les produits typiquement français : vins et alcools, 
pâtisseries, parfums et cosmétiques, épicerie fi ne etc.

There are several shops and galleries selling crafts made by local artisans. Just 
like in France, you will fi nd Specialty shops and Gourmet food shops selling 
French products : perfume, cosmetics, wines, spirits, pastries, gourmet foods 
etc.

SHOPPING
  SHOPPING

photo©
A

ir S
aint-P

ierre
photo©

A
ir S

aint-P
ierre

photo©
A

ir S
aint-P

ierre

photo©
JC

.L’E
spagnol

photo©JC.L’Espagnol

photo©JC.L’Espagnol

C
on

ce
pt

io
n 

: A
zi

m
u

ts
 s

a
rl

 - 
w

w
w

.a
zi

m
ut

97
5.

co
m

 / 
 

 0
70

04
9 

- 
A

lo
h

a



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (Color Management Off)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




